原创补白的《“一带一路”沿线国家经典诗歌文库》
以学术研究推动文化传承，以服务国家带动学科研究水平提升。北京大学外国语学院携手作家出版社，组织收集、翻译和出版了《“一带一路”沿线国家经典诗歌文库》（第一辑，17个国家和地区，22册），这是中国首套全面、系统介绍“一带一路”沿线国家诗歌成就的翻译丛书。《文库》遴选“一带一路”沿线各国的诗歌精华名作，从各语种原文诗歌直接编选并翻译，其中很多诗作都是首次在汉语世界面世，兼有原创性研究和填补空白的翻译特点，弥补了中国在外国诗歌研究方面的不足，特别是填补了“一带一路”部分沿线国家诗歌翻译与研究工作上的空白，对沿线诸多国家的文学史书写具有开创性的价值。该文库的出版不仅对沿线国家语言、文化和文学研究有着重要意义，也是北京大学外国语言文学翻译与研究实力的集体呈现，更是对国家之间文化交流合作价值的最好诠释。《文库》的出版引起社会各界的广泛关注，一些驻华使馆与我们共同举行了该国诗选的发布活动，由此带动了与“一带一路”沿线国家的深层次文化交流。《文库》已入选“十三五”国家重点图书出版规划补充项目和2020年度国家出版基金资助名录。
薪火传续的《东方文化集成》
《东方文化集成》丛书的编纂工作是在季羡林先生的大力倡导和亲自主持下，汇集全国东方学学者和专家的力量开展起来的。撰写出版这套丛书旨在发掘、整理、研究并弘扬东方传统文化，恢复其在世界文化中应有的地位。《集成》内容涵盖东方各国的政治、经济、文化、历史、民族、宗教、哲学、文学、艺术等领域。自该项计划启动以来，已经出版专著145种，178册。2016-2020年期间出版专著14册。这项工程得到国内外专家学者的普遍关注和好评，联合国教科文组织的官员也给予了充分肯定。
屡获殊荣的《新中国60年外国文学研究》

申丹、王邦维教授担任总主编的《新中国60年外国文学研究》是国家社科基金重大项目成果，全套书6卷7册，约317.5万字，以全新的视角系统梳理并深入探讨了新中国60年的外国文学研究历程。本套书前五卷以分类研究为经，历史分期研究为纬，在经纬交织中开创性地对五个不同种类的外国文学研究展开专题深入考察，第六卷《口述史》实录的个体记忆和思考与前五卷的专项探讨互为补充、交叉印证。这样的分类探索不仅有助于揭示每一个类别外国文学研究的范围、热点、特征、方法和得失，而且可从新的角度达到对60年发展脉络和演化规律的整体把握和深刻认识。这套书2017年荣获第四届政府出版奖图书奖，这是中国新闻出版领域的最高奖项；2018年荣获首届王佐良外国文学研究奖；2018年11月入选“伟大的变革——庆祝改革开放40周年大型展览”。
日臻成熟的古代东方书写与图像研究
本学科继承和发扬文本研究的传统优势，发掘文史图像的学术价值，提倡图文并重，扩展书写、图像和文本关系的研究，努力开拓新的学术增长点。
2016年以来，依托“古代东方文学插图本史料集成及其研究”等三个国家社会科学基金重大项目，举办了“从中古到近代：写本与跨文化”国际学术研讨会、三次年度“北京大学文学与图像学术论坛”（2017-2019）、五次“北京大学东方大文学学术工作坊”、两次“古典阿拉伯语历史与文学书写工作坊”、50余次“北京大学东方文学图像系列讲座”和“北京大学东方大文学系列讲座”、20余次“北京大学文学与图像读书班”，以及“‘和平之乡’的中印文化艺术交流——学者常任侠与画家常秀峰”展览等多项活动。“文学与图像”学术论坛系列吸引了国内从事古代文学、近现代文学、东方文学图像研究者逾百人次参与，在图文关系、图像叙事、文本与图像的跨时空及跨文明互动、跨媒介叙事等方面进行深入探讨，进一步推动了文学图像研究的学科化进程。本学科的文学图像研究团队逐渐成型，在《国外文学》《世界宗教研究》等重要学术期刊发表论文20余篇。南京大学赵宪章教授主编的《文学与图像》学刊于2018年移交本学科主办。社科重大项目成果“古代东方美术理论选萃”丛书获批国家出版基金资助。本学科已成功建构了东方文学图像研究的新平台，并形成品牌效应，引领国内东方文学学科的发展方向，为建构东方文学图像学奠定了坚实的基础。
